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ПОВОДОМ НАУЧНОГ СКУПА 
„ЈЕЗИЧКА СИТУАЦИЈА У ЦРНОЈ ГОРИ”

Господине академиче Остојићу, господине професоре Свене Мене­
сланде, уважени чланови Црногорске академије наука и умјетности, по­
штовани учесници научног скупа Језичка ситуација у Црној Гори – нор­
ма и стандардизација.

Чини ми посебну част и задовољство да Вас поздравим у Црногор­
кој академији наука и умјетности, гдје сте се окупили да расправљате о, 
не само за нас, важној теми.

Прије нешто више од годину дана, први пут сам срео професора Све­
на Менесланда са Универзитета у Ослу, из Института за источноевроп­
ске и оријенталне студије, када је први пут посјетио Академију да разго­
вара о могућој сарадњи ЦАНУ и Института. И прије нашег првог сусре­
та, имао сам прилику да уживам у прелијепој књизи професора Мене­
сланда 1001 дан – Босна и Херцеговина сликом и ријечју кроз стољећа, 
коју ми је поклонио предсједник Академије наука и умјетности Босне и 
Херцеговине. Иако сам био више заинтересован да са њим разговарам 
о евентуално сличном пројекту за Црну Гору, лако смо нашли заједнич­
ки језик да наша сарадња започне, прво у домену лингвистике. Од тада, 
често сам се сусретао са проф. Менесландом. На једном од тих сусре­
та, заједно са академиком Остојићем, договорено је и да Институт за је­
зик и књижевност ЦАНУ и Институт за источноевропске и оријентал­
не студије Универзитета у Ослу организују заједнички овај Скуп. Оно 
што желим посебно да нагласим јесте да је, захваљујући ангажовању 
проф. Менесланда, значајна средства за ову сарадњу, па и за организо­
вање овог Скупа, уложила норвешка Влада. Користим и данашњу при­
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лику да јој се захвалим и да његову екселенцију, амбасадора Републике 
Норвешке, који ће нам се у поподневној сесији придружити, замолим да 
својој Влади пренесе нашу заједничку захвалност на помоћи у органи­
зацији овога скупа.

Лако је разумјети што смо брзо нашли заједнички језик и показали 
велико интересовање да организујемо овај Скуп. Језик сваког народа је 
његово највеће културно богатство и најзначајније обиљежје његовог 
насљеђа. У ери глобализације, када све више говоримо о Lingue frаncа, 
не треба имати погрешан утисак мислећи да језици сваког народа при­
влаче мање пажње. Слободан сам да кажем да сви ми, желећи да кори­
стимо сва добра глобализације, прије свега желимо да сачувамо разно­
врсности које познаје данашња цивилизација. Оне се у најзначајнијој 
мјери огледају у језицима које смо наслиједили и којима говоримо, као 
и култури коју они носе са собом. Због тога је и овај наш Научни скуп 
привукао посебну пажњу, не само у научној јавности у Црној Гори већ, 
као што сте данас свједоци, и многих еминентних научника из Европе и 
окружења који се баве овом тематиком. Он је и због тренутка у којем се 
дешава у жижи интересовања, не само научника већ и широке јавности, 
не само у Црној Гори. По материји о којој ће се расправљати, по еми­
нентности учесника, по значају за језичку, па и општу ситуацију у Црној 
Гори, по интересовању и других средина за његове резултате, овај Скуп 
превазилази значај веома важног научног скупа. Он је изузетан догађај 
у културној збиљи региона.

О језику мислимо да знамо све, и то не треба да нас чуди. Најчешће, 
они који одлучују хоће да знају више. То је једна од посљедица глоба­
лизације. Могућности лаког приступа информацијама које, без довољ­
но претходног знања, некритички преузимају, многи данас злоупотре­
бљавају. Но, наука о језику је одавно ствар у којој су научници лингви­
сти они који су позвани да цијене статус и значење језика. Имајући у ви­
ду данас овдје окупљене, веома значајна имена у лингвистичкој науци, 
убијеђен сам да ће резултати ваших истраживања, расправа и евентуал­
них закључака бити довољно убједљиви и аргументовани да и они који 
лаички често желе да тумаче понешто у лингвистици, устукну пред њи­
ма. У то уопште не треба сумњати.

Иначе, данашњи Скуп ће још више афирмисати лингвистичке ак­
тивности које у дугом временском периоду његује Црногорска академи­
ја наука и умјетности. Ова научна област је, не случајно, била у Акаде­
мији од посебног интереса од самог њеног оснивања, а посебно данас. 
Ових дана смо конституисали и посебну јединицу Институт за језик 
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и књижевност Петар II Петровић Његош, са надом да ће он успјешно 
наставити да окупља значајне ствараоце из ове области. У томе смислу 
гледамо и на резултате данашњег Скупа као на нешто што ће умного­
ме бити и путоказ за рјешавање многих сложених питања наше лингви­
стичке ситуације.

На крају, дозволите ми да изразим увјерење да се сарадња Црно­
горске академије наука и умјетности и Института за источноевропске и 
оријенталне студије Универзитета у Ослу неће завршити овим Скупом. 
Ми имамо заједничких интереса да ову сарадњу наставимо и убијеђен 
сам да ћемо то обострано урадити. Сигурно, било би нам и посебно за­
довољство када би професор Менесланд и за Црну Гору, у тренуцима 
одмора од своје професије, урадио дјело слично ономе које је урадио за 
Босну и Херцеговину.

Желећи вам пријатан боравак у Црногорској академији наука и умјет­
ности и Црној Гори уопште, а посебно успјешан рад овог Скупа, дозво­
лите да на крају изразим убјеђење да ће оно што ћете на њему изрећи 
имати драгоцјене вриједности за унапређење, не само наше лингвистич­
ке науке.

9Поводом научног скупа „Језичка ситуација у Црној Гори”




	Момир ЂУРОВИЋ: ПОВОДОМ НАУЧНОГ СКУПА „ЈЕЗИЧКА СИТУАЦИЈА У ЦРНОЈ ГОРИ”



